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引言
2001年李运兴在《中国翻译》上发表文章《字幕翻译的

策略》，开启了研究字幕翻译的新篇章。字幕翻译的研究多

集中在翻译策略，相关的综述性研究还比较少。刘大燕2011

年在《外国语文》上发表文章《中国影视翻译研究14年发展

及现状分析》，分析了相关论文的数据和国内影视翻译的六

大方向，指出了研究的不足和有待深入的领域。王建华等于

2019年在《上海翻译》发表文章《中国影视翻译研究三十

年》，客观描述了中国影视翻译的基本态势，包括研究关键

词分析和研究的前沿及趋势等。为了进一步完善和推进综述

性研究，需要采用更准确的评价指标和量化方法，以便明确

发展趋势和研究方向。本文利用Citespace可视化分析软件

绘制知识图谱，通过数据—图谱—结论的方式科学解释国内

电影字幕翻译的发展历程、现状分析和发展趋势，以窥探电

影字幕翻译在我国的发展态势，为字幕翻译的理论研究提供

动力，为字幕翻译的实践提供理论依据，具有理论和实用价

值。

1 电影字幕翻译的特征
（一）不可改变性

不可改变性意味着字幕随着剧情的发展一次而过，是不

可返回、不可逆的，这是电影字幕翻译最显著的特征。无论

电影多么有趣，电影翻译字幕都只能出现一次，人们不可能

一次又一次地读到它们。观众需要快速解读字幕，以防错过

接下来的对话和场景。因此，翻译者应尽可能地使观众迅速

理解故事情节。

（二）简洁性

电影字幕翻译的不可改变性特征从某种意义上又决定了

其简洁性特征。为了满足不同知识、不同文化背景、不同品

位和不同年龄段观众的观影需求，电影字幕中使用的语言应

尽可能地简洁明了。

（三）口语化

口语体是一种非正式表达。电影源于日常生活，为了使

电影更贴近生活、反映生活，电影中的对话应简单并使用口

语体。电影字幕翻译应保留这个特征，以便保持语言最原始

的风味。

（四）同时性

电影字幕翻译的同时性是指图画的移动与字幕同时出现

或消失，电影字幕翻译处于多元媒体的环境中，语音伴随着

音乐、声效、灯光等。因此，成功的电影字幕翻译应使字幕

与所有内容同步。此外，要注意两种语言不同的文字顺序。

2 我国电影字幕翻译策略
2.1直译与意译

“直译”指译文基本上按原文的形式和结构进行翻译，

但也并非死扣原文、字字对应。维语和汉语不是完全对等，

二者在行文用字、句法结构方面有着很大的差异，思维方

式、审美习惯都大相径庭。与之相对的是“意译”，则是

指不必拘泥于原文的语言形式和结构，解释出原文的大意

即可。两者都是非常重要的翻译方法。在电影字幕翻译中，

有些原文的言外之意不方便很直白的表达，需要观众自己去

领悟其中的奥妙，这时为了不破坏影片的艺术效果，往往采

取直译的翻译策略。而对于那些由于文化差异性导致的理解

上的障碍，我们通常会采取意译的翻译策略对文本进行解释

性的翻译，按照译入语的表达习惯，使得观众更容易去理解

影片的内容。无论选择直译还是意译都是由翻译的目的决定

的。而目的也必然是由于不同语境的需求来确定的。当直译

能够很好地表达原文的内容，直译就是我们选择的翻译方

式。但是当直译造成了理解上的障碍，无法解释清楚原文内

容时，我们则应该采取意译的翻译方法。二者相辅相成，不

存在说使用了直译的方法就不能使用意译的方法之说。

2.2以异化为基础的技巧

2.2.1人名翻译

名字是文化信息的一个代表，不同国家有不同的性格特

征。很多时候，仅仅通过名字，就能大概猜出其来自哪个国

家。中国人的名字通常为两到三个字，有着特定的含义。在

大部分电影作品中，名字都会采用音译的方法，以尽可能地

保有西方人名字的特征。同时，一些译者采用完全异化的方

法翻译电影中的人名。这种方法不仅可以节约字幕空间，还

能帮助观众更快地理解电影。

2.2.2人的特性

电影具有促进文化传播和交流的功能。汉语与维语在不

同的环境背景中发展，差异会反映在日常交谈中，在翻译的

作品中仍需说明某些人物的行为习惯特性。一些历史人物和

事件有时会出现在电影里。对于观众来说，一些是熟悉的，

一些是陌生的。这些人物和事件讲述着各民族的历史和文

化，翻译时需要用特定的方式方法进行以展现人物的特性。

2.3异化翻译策略

异化翻译以源语文化为归宿，要求在翻译上迁就不同文

化的语言特点，采取相应的源语表达方式传达源语的内容。

使用异化翻译策略的目的在于考虑各民族间的文化差异性，

力求保存和反映异域民族文化特征和语言风格特色，将异国

情调原汁原味地展示给译语观众。异化翻译的主要观点如

下：有必要让读者了解异国文化，译者相信读者的智力和想

象力能理解异国文化的特异之处，异国文化可以丰富目的语

文化和表达方式。

结语
电影字幕翻译因为其自身的特殊性，不同于传统的文本

翻译，受时空、文化和语境的三种制约。该文从翻译目的论

的角度出发，对影视字幕语言的三种制约因素进行了剖析，

而且提出了相应的翻译策略，如缩减与句式调整法，文化归

化法，文化异化法，文化补充法，直译与意译，以及适当改

写法等等翻译策略。根据不同的翻译目的来选择对应的翻译

策略，才是目的论的核心原则。同时，笔者也希望此文能对

今后的字幕翻译有着一定的启示作用。
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影视字幕翻译研究的可视化分析
如鲜古丽·加马力丁

（新疆广播影视译制中心  新疆  乌鲁木齐  830014）

[摘　要]电影作为文化的主要负载体之一，其字幕翻译的质量和水平直接影响着文化的传播和交流。电影字幕翻译虽具有比较鲜明的语言

特点，但仍存在一些亟待解决的问题。归化翻译法和异化翻译法是解决电影字幕翻译问题的主要策略。电影字幕翻译策略研究可优化电影字幕

翻泽的质量和水平，促进文化间的相互传播，实现电影的文化价值和社会价值。
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